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KONWENCJA

o zwalczaniu przekupstwa zagra-
nicznych funkcjonariuszy publicz-
nych w mi´dzynarodowych trans-

akcjach handlowych

Preambu∏a

Strony,

uznajàc, ˝e przekupstwo jest
szeroko rozpowszechnionym zjawi-
skiem w mi´dzynarodowych trans-
akcjach handlowych, w∏àczajàc
handel i inwestycje, powodujàcym
powa˝ne zaniepokojenie moralne
i polityczne, podwa˝ajàcym dobre
sprawowanie rzàdów oraz rozwój
gospodarczy i wypaczajàcym wa-
runki mi´dzynarodowej konkuren-
cji;

uznajàc, ˝e wszystkie kraje dzie-
là odpowiedzialnoÊç za zwalczanie
przekupstwa w mi´dzynarodowych
transakcjach handlowych;

majàc na uwadze Zrewidowanà
Rekomendacj´ w sprawie zwalcza-
nia przekupstwa w mi´dzynarodo-
wych transakcjach handlowych —
(OECD) w dniu 23 maja 1997 r.,
C (97) 1213/FINAL, która mi´dzy in-
nymi nawo∏ywa∏a do podj´cia sku-
tecznych Êrodków w celu powstrzy-
mania, zapobiegania oraz zwalcza-
nia przekupstwa zagranicznych
funkcjonariuszy publicznych w
zwiàzku z mi´dzynarodowymi

CONVENTION 

on combating bribery of foreign
public officials in international

business transactions

Preamble

The Parties,

Considering that bribery is a wi-
despread phenomenon in interna-
tional business transactions, inclu-
ding trade and investment, which
raises serious moral and political
concerns, undermines good gover-
nance and economic development,
and distorts international competi-
tive conditions;

Considering that all countries
share a responsibility to combat
bribery in international business
transactions;

Having regard to the Revised
Recommendation on Combating
Bribery in International Business
Transactions, adopted by the Coun-
cil of the Organisation for Econo-
mic Co-operation and Develop-
ment (OECD) on 23 May 1997,
C(97)123/FINAL, which, inter alia,
called for effective measures to de-
ter, prevent and combat the bribery
of foreign public officials in connec-
tion with international business

CONVENTION 

sur la lutte contre la corruption
d‘agents public étrangers dans 
les transactions commerciales 

internationales

Préambule

Les Parties,

Considérant que la corruption
est un phénom¯ne répandu dans les
transactions commerciales interna-
tionales, y compris dans le domaine
des échanges et de l’investissement,
qui suscite de graves préoccupa-
tions morales et politiques, affecte la
bonne gestion des affaires publi-
ques et le développement économi-
que et fausse les conditions interna-
tionales de concurrence;

Considérant que la responsabi-
lité de la lutte contre la corruption
dans le cadre de transactions com-
merciales internationales incombe
∫ tous les pays;

Vu la recommandation révi-
sée sur la lutte contre la corruption
dans les transactions commerciales
internationales, adoptée par le Con-
seil de l’Organisation de Coopéra-
tion et de Développement Écono-
miques (OCDE) le 23 mai 1997,
C(97)123/FINAL, qui, entre autres,
demande que soient prises des me-
sures efficaces pour décourager,
prévenir et combattre la corruption
d’agents publics étrangers dans le
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KONWENCJA

o zwalczaniu przekupstwa zagranicznych funkcjonariuszy publicznych w mi´dzynarodowych transakcjach
handlowych,

sporzàdzona w Pary˝u dnia 17 grudnia 1997 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 17 grudnia 1997 r. zosta∏a sporzàdzona w Pary˝u Konwencja o zwalczaniu przekupstwa zagranicz-
nych funkcjonariuszy publicznych w mi´dzynarodowych transakcjach handlowych w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad
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transakcjami handlowymi, a w
szczególnoÊci niezw∏ocznej penali-
zacji takiego przekupstwa w sku-
teczny i skoordynowany sposób
oraz w zgodzie z uzgodnionymi
wspólnymi elementami wymienio-
nymi w tej Rekomendacji oraz za-
sadami jurysdykcji i innymi podsta-
wowymi zasadami prawnymi ka˝-
dego z krajów;

przyjmujàc z zadowoleniem in-
ne najnowsze inicjatywy s∏u˝àce
mi´dzynarodowemu zrozumieniu
i wspó∏pracy w zwalczaniu przekup-
stwa funkcjonariuszy publicznych,
w tym dzia∏ania Narodów Zjedno-
czonych, Banku Âwiatowego, Mi´-
dzynarodowego Funduszu Waluto-
wego, Mi´dzynarodowej Organiza-
cji Handlu, Organizacji Paƒstw
Amerykaƒskich, Rady Europy oraz
Unii Europejskiej;

przyjmujàc z zadowoleniem wy-
si∏ki przedsi´biorstw, organizacji
przedsi´biorców, zwiàzków zawo-
dowych i innych organizacji poza-
rzàdowych majàce na celu zwalcza-
nie przekupstwa;

uznajàc rol´ rzàdów w zapobie-
ganiu wymuszaniu ∏apówek od
osób i przedsi´biorstw uczestniczà-
cych w mi´dzynarodowych trans-
akcjach handlowych;

uznajàc, ˝e osiàgni´cie post´pu
w tej sferze wymaga nie tylko wysi∏-
ków na szczeblu krajowym, lecz
równie˝ wspó∏pracy wielostronnej,
monitorowania oraz kontynuacji
podj´tych dzia∏aƒ;

uznajàc, ̋ e zapewnienie ekwiwa-
lencji Êrodków, które majà byç pod-
j´te przez Strony, jest podstawowym
przedmiotem i celem niniejszej kon-
wencji, i które wymagajà ratyfikacji
konwencji, bez odst´pstw majàcych
wp∏yw na takà ekwiwalencj´;

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Przest´pstwo przekupstwa zagra-
nicznych funkcjonariuszy publicz-

nych

1. Ka˝da ze Stron podejmie nie-
zb´dne dzia∏ania majàce na celu
uznanie w swym prawie wewn´trz-

transactions, in particular the
prompt criminalisation of such bri-
bery in an effective and co-ordina-
ted manner and in conformity with
the agreed common elements set
out in that Recommendation and
with the jurisdictional and other ba-
sic legal principles of each country;

Welcoming other recent deve-
lopments which further advance in-
ternational understanding and co-
-operation in combating bribery of
public officials, including actions of
the United Nations, the World
Bank, the International Monetary
Fund, the World Trade Organisa-
tion, the Organisation of American
States, the Council of Europe and
the European Union;

Welcoming the efforts of com-
panies, business organisations and
trade unions as well as other non-
-governmental organisations to
combat bribery;

Recognising the role of govern-
ments in the prevention of solicita-
tion of bribes from individuals and
enterprises in international busi-
ness transactions;

Recognising that achieving pro-
gress in this field requires not only
efforts on a national level but also
multilateral co-operation, monito-
ring and follow-up;

Recognising that achieving equi-
valence among the measures to be
taken by the Parties is an essential
object and purpose of the Conven-
tion, which requires that the Con-
vention be ratified without deroga-
tions affecting this equivalence;

Have agreed as follows:

Article 1

The Offence of Bribery of Foreign
Public Officials

1. Each Party shall take such
measures as may be necessary to
establish that it is a criminal offen-

cadre de transactions commercia-
les internationales et, en particulier,
que cette corruption soit rapide-
ment incriminée de fa˜on efficace
et coordonnée en conformité avec
les éléments communs convenus
qui figurent dans cette recomman-
dation ainsi qu’avec les principes
de compétence et les autres princi-
pes juridiques fondamentaux appli-
cables dans chaque pays;

Se félicitant d’autres initiatives
récentes qui font progresser l’en-
tente et la coopération internationa-
les en mati¯re de lutte contre la cor-
ruption d’agents publics, notam-
ment les actions menées par les Na-
tions Unies, la Banque mondiale, le
Fonds monétaire international,
l’Organisation mondiale du com-
merce, l’Organisation des États
américains, le Conseil de l’Europe
et l’Union européenne;

Se félicitant des efforts des en-
treprises, des organisations patro-
nales et syndicales ainsi que d’au-
tres organisations non gouverne-
mentales dans la lutte contre la cor-
ruption;

Reconnaissant le rôle des gou-
vernements dans la prévention des
sollicitations de pots-de-vin de la
part des individus et des entrepri-
ses dans les transactions commer-
ciales internationales;

Reconnaissant que tout
progr¯s dans ce domaine exige non
seulement des efforts de chaque
pays, mais aussi une coopération,
une surveillance et un suivi au nive-
au multilatéral;

Reconnaissant qu’assurer
l’équivalence entre les mesures que
doivent prendre les Parties consti-
tue un objet et un but essentiels de
la convention qui exigent que la
convention soit ratifiée sans déro-
gations affectant cette équivalence;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

L’infraction de corruption d’agents
publics étrangers

1. Chaque Partie prend les me-
sures nécessaires pour que con-
stitue une infraction pénale en ver-
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nym za przest´pstwo kryminalne
umyÊlnego proponowania, obie-
cywania lub dawania przez jakà-
kolwiek osob´ jakiejkolwiek niena-
le˝nej korzyÊci majàtkowej lub in-
nej korzyÊci zagranicznemu funk-
cjonariuszowi publicznemu, za-
równo bezpoÊrednio, jak i poprzez
poÊredników, dla takiego funkcjo-
nariusza lub dla osoby trzeciej,
w celu sk∏onienia tego funkcjona-
riusza do dzia∏ania lub powstrzy-
mania si´ od dzia∏ania w zwiàzku
z wykonywaniem obowiàzków
s∏u˝bowych, w celu otrzymania lub
utrzymania mo˝liwoÊci prowadze-
nia dzia∏alnoÊci gospodarczej lub
zapewnienia sobie innej nienale˝-
nej korzyÊci w prowadzeniu mi´-
dzynarodowej dzia∏alnoÊci gospo-
darczej.

2. Ka˝da ze Stron podejmie nie-
zb´dne dzia∏ania w celu uznania za
przest´pstwo kryminalne wspó∏-
udzia∏u w przekupstwie zagranicz-
nego funkcjonariusza publicznego,
w∏àcznie z pod˝eganiem, pomoc-
nictwem, poplecznictwem i spraw-
stwem kierowniczym. Usi∏owanie
i zmowa w celu przekupienia zagra-
nicznego funkcjonariusza publicz-
nego b´dà stanowi∏y przest´pstwa
kryminalne w takim samym zakre-
sie, jak usi∏owanie przekupstwa
i zmowa w celu przekupstwa funk-
cjonariusza publicznego danej
Strony.

3. Przest´pstwa wymienione
w ust´pach 1 i 2 niniejszego artyku-
∏u nazywane sà poni˝ej „przekup-
stwem zagranicznego funkcjona-
riusza publicznego”.

4. W rozumieniu niniejszej kon-
wencji:

a. „zagraniczny funkcjonariusz pu-
bliczny” oznacza ka˝dà osob´
zajmujàcà stanowisko ustawo-
dawcze, administracyjne lub
sàdowe w obcym paƒstwie, za-
równo mianowanà, jak i wybra-
nà, jak równie˝ ka˝dà osob´
wykonujàcà funkcje publiczne
na rzecz paƒstwa obcego, w∏à-
czajàc funkcjonariusza agendy
publicznej lub przedsi´biorstwa
publicznego, i ka˝dego funkcjo-
nariusza lub przedstawiciela
publicznej organizacji mi´dzy-
narodowej;

b. „obce paƒstwo” obejmuje
wszystkie szczeble i jednostki

ce under its law for any person in-
tentionally to offer, promise or give
any undue pecuniary or other ad-
vantage, whether directly or thro-
ugh intermediaries, to a foreign pu-
blic official, for that official or for
a third party, in order that the offi-
cial act or refrain from acting in re-
lation to the performance of official
duties, in order to obtain or retain
business or other improper advan-
tage in the conduct of international
business.

2. Each Party shall take any me-
asures necessary to establish that
complicity in, including incitement,
aiding and abetting, or authorisa-
tion of an act of bribery of a foreign
public official shall be a criminal of-
fence. Attempt and conspiracy to
bribe a foreign public official shall
be criminal offences to the same
extent as attempt and conspiracy to
bribe a public official of that Party.

3. The offences set out in para-
graphs 1 and 2 above are hereina-
fter referred to as ”bribery of a fo-
reign public official”.

4. For the purpose of this Con-
vention:

a. ”foreign public official” means
any person holding a legislati-
ve, administrative or judicial of-
fice of a foreign country, whe-
ther appointed or elected; any
person exercising a public
function for a foreign country,
including for a public agency or
public enterprise; and any offi-
cial or agent of a public interna-
tional organisation;

b. ”foreign country” includes all
levels and subdivisions of go-

tu de sa loi le fait intentionnel, pour
toute personne, d’offrir, de promet-
tre ou d’octroyer un avantage indu
pécuniaire ou autre, directement ou
par des intermédiaires, ∫ un agent
public étranger, ∫ son profit ou au
profit d’un tiers, pour que cet agent
agisse ou s’abstienne d’agir dans
l’exécution de fonctions officielles,
en vue d’obtenir ou conserver un
marché ou un autre avantage indu
dans le commerce international.

2. Chaque Partie prend les me-
sures nécessaires pour que consti-
tue une infraction pénale le fait de
se rendre complice d’un acte de
corruption d’un agent public étran-
ger, y compris par instigation, assi-
stance ou autorisation. La tentative
et le complot en vue de corrompre
un agent public étranger devront
constituer une infraction pénale
dans la mesure où la tentative et le
complot en vue de corrompre un
agent public de cette Partie consti-
tuent une telle infraction.

3. Les infractions définies aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont
dénommées ci-apr¯s ”corruption
d’un agent public étranger”.

4. Aux fins de la présente con-
vention:

a. ”agent public étranger” désigne
toute personne qui détient un
mandat législatif, administratif
ou judiciaire dans un pays
étranger, qu’elle ait été
nommée ou élue, toute person-
ne exer˜ant une fonction publi-
que pour un pays étranger,
y compris pour une entreprise
ou un organisme publics et tout
fonctionnaire ou agent d’une
organisation internationale pu-
blique;

b. ”pays étranger” comprend tous
les niveaux et subdivisions
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w∏adzy, od ogólnokrajowych do
lokalnych;

c. „dzia∏anie lub zaniechanie dzia-
∏ania w zwiàzku z wykonywa-
niem obowiàzków s∏u˝bo-
wych” obejmuje wszelkie wy-
korzystanie stanowiska funk-
cjonariusza publicznego, nieza-
le˝nie od tego, czy pozostaje
w zakresie kompetencji udzielo-
nych temu funkcjonariuszowi.

Artyku∏ 2

OdpowiedzialnoÊç osób prawnych

Ka˝da ze Stron podejmie w zgo-
dzie ze swymi zasadami prawa nie-
zb´dne dzia∏ania, by ustanowiç od-
powiedzialnoÊç osób prawnych za
przekupstwo zagranicznego funk-
cjonariusza publicznego.

Artyku∏ 3

Kary

1. Przekupstwo zagranicznego
funkcjonariusza publicznego b´-
dzie podlegaç skutecznym, propor-
cjonalnym i odstr´czajàcym karom.
Zakres stosowanych kar b´dzie po-
równywalny do tych, jakie sà stoso-
wane do przekupstwa w∏asnych
funkcjonariuszy publicznych Stro-
ny i w wypadku osób fizycznych
obejmie pozbawienie wolnoÊci
w wymiarze umo˝liwiajàcym sku-
tecznà wzajemnà pomoc prawnà
oraz ekstradycj´.

2. W przypadku gdy w systemie
prawnym Strony osoby prawne nie
podlegajà odpowiedzialnoÊci kar-
nej, Strona ta zapewni, ˝e osoby
prawne podlegaç b´dà za przekup-
stwo zagranicznego funkcjonariu-
sza publicznego skutecznym, pro-
porcjonalnym oraz odstr´czajàcym
sankcjom innym ni˝ karne, w∏àcz-
nie z sankcjami pieni´˝nymi.

3. Ka˝da ze Stron podejmie nie-
zb´dne dzia∏ania w celu zagwaran-
towania, ˝e ∏apówka i korzyÊci uzy-
skane wskutek przekupstwa zagra-
nicznego funkcjonariusza publicz-
nego lub mienie, którego wartoÊç
odpowiada takim korzyÊciom, pod-
legaç b´dà zaj´ciu i konfiskacie al-
bo ˝e stosowane b´dà kary pieni´˝-
ne o porównywalnym skutku.

4. Ka˝da ze Stron rozwa˝y na∏o-
˝enie dodatkowych sankcji cywil-

vernment, from national to lo-
cal;

c. ”act or refrain from acting in re-
lation to the performance of of-
ficial duties” includes any use
of the public official’s position,
whether or not within the offi-
cial’s authorised competence.

Article 2

Responsibility of Legal Persons

Each Party shall take such me-
asures as may be necessary, in ac-
cordance with its legal principles,
to establish the liability of legal per-
sons for the bribery of a foreign pu-
blic official.

Article 3

Sanctions

1. The bribery of a foreign pu-
blic official shall be punishable by
effective, proportionate and dissu-
asive criminal penalties. The range
of penalties shall be comparable to
that applicable to the bribery of the
Party’s own public officials and
shall, in the case of natural persons,
include deprivation of liberty suffi-
cient to enable effective mutual le-
gal assistance and extradition.

2. In the event that, under the le-
gal system of a Party, criminal re-
sponsibility is not applicable to le-
gal persons, that Party shall ensure
that legal persons shall be subject
to effective, proportionate and dis-
suasive non-criminal sanctions, in-
cluding monetary sanctions, for
bribery of foreign public officials.

3. Each Party shall take such
measures as may be necessary to
provide that the bribe and the pro-
ceeds of the bribery of a foreign pu-
blic official, or property the value of
which corresponds to that of such
proceeds, are subject to seizure
and confiscation or that monetary
sanctions of comparable effect are
applicable.

4. Each Party shall consider the
imposition of additional civil or ad-

d’administration, du niveau na-
tional au niveau local;

c. ”agir ou s’abstenir d’agir dans
l’exécution de fonctions officiel-
les” désigne toute utilisation
qui est faite de la position offi-
cielle de l’agent public, que cet-
te utilisation rel¯ve ou non des
compétences conférées ∫ cet
agent.

Article 2

Responsabilité des personnes mo-
rales

Chaque Partie prend les mesu-
res nécessaires, conformément ∫
ses principes juridiques, pour éta-
blir la responsabilité des personnes
morales en cas de corruption d’un
agent public étranger.

Article 3

Sanctions

1. La corruption d’un agent pu-
blic étranger doit ˘tre passible de
sanctions pénales efficaces, pro-
portionnées et dissuasives. L’éven-
tail des sanctions applicables doit
˘tre comparable ∫ celui des sanc-
tions applicables ∫ la corruption
des agents publics de la Partie en
question et doit, dans le cas des
personnes physiques, inclure des
peines privatives de liberté suffi-
santes pour permettre une entraide
judiciaire efficace et l’extradition.

2. Si, dans le syst¯me juridique
d’une Partie, la responsabilité péna-
le n’est pas applicable aux person-
nes morales, cette Partie fait en sor-
te que les personnes morales soi-
ent passibles de sanctions non
pénales efficaces, proportionnées
et dissuasives, y compris pécuniai-
res, en cas de corruption d’agents
publics étrangers.

3. Chaque Partie prend les me-
sures nécessaires pour assurer que
l’instrument et les produits de la
corruption d’un agent public étran-
ger ou des avoirs d’une valeur équi-
valente  ∫ celle de ces produits pui-
ssent faire l’objet d’une saisie et
d’une confiscation ou que des sanc-
tions pécuniaires d’un effet com-
parable soient prévues.

4. Chaque Partie envisage l’ap-
plication de sanctions complémen-
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nych lub administracyjnych na oso-
b´ podlegajàcà karze za przekup-
stwo zagranicznego funkcjonariu-
sza publicznego.

Artyku∏ 4

Jurysdykcja

1. Ka˝da ze Stron podejmie nie-
zb´dne dzia∏ania dla ustanowienia
w∏asnej jurysdykcji nad przest´p-
stwem przekupstwa zagranicznego
funkcjonariusza publicznego, je˝eli
przest´pstwo zosta∏o pope∏nione
w ca∏oÊci lub w cz´Êci na jej teryto-
rium.

2. Ka˝da ze Stron, która posiada
jurysdykcj´ do oskar˝ania w∏a-
snych obywateli za przest´pstwa
pope∏nione za granicà, podejmie
niezb´dne dzia∏ania w celu ustano-
wienia swojej jurysdykcji na tych
samych zasadach w wypadku prze-
kupstwa zagranicznego funkcjona-
riusza publicznego.

3. Je˝eli wi´cej ni˝ jedna Strona
ma jurysdykcj´ nad danym prze-
st´pstwem, przewidzianym w ni-
niejszej konwencji, wszystkie zain-
teresowane Strony na wniosek jed-
nej z nich podejmà wzajemne kon-
sultacje w celu okreÊlenia najbar-
dziej w∏aÊciwej jurysdykcji w celu
oskar˝enia.

4. Ka˝da ze Stron dokona prze-
glàdu aktualnych podstaw swojej
jurysdykcji pod kàtem skutecznoÊci
w zwalczaniu przekupstwa zagra-
nicznych funkcjonariuszy publicz-
nych, a w przypadku stwierdzenia
braku skutecznoÊci — podejmie
dzia∏ania zaradcze.

Artyku∏ 5

Âciganie

Âciganie karne przekupstwa za-
granicznego funkcjonariusza pu-
blicznego podlega wewn´trznym
przepisom i zasadom Êcigania obo-
wiàzujàcym w ka˝dej ze Stron. Na
prowadzenie dochodzenia i Êciga-
nie przekupstwa zagranicznych
funkcjonariuszy publicznych nie
mogà mieç wp∏ywu wzgl´dy na na-
rodowe interesy gospodarcze, po-
tencjalny wp∏yw na stosunki z in-
nym paƒstwem oraz to˝samoÊç
osób fizycznych i prawnych, któ-
rych sprawa dotyczy.

ministrative sanctions upon a per-
son subject to sanctions for the bri-
bery of a foreign public official.

Article 4

Jurisdiction

1. Each Party shall take such
measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the
bribery of a foreign public official
when the offence is committed in
whole or in part in its territory.

2. Each Party which has juris-
diction to prosecute its nationals
for offences committed abroad
shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdic-
tion to do so in respect of the bribe-
ry of a foreign public official, accor-
ding to the same principles.

3. When more than one Party
has jurisdiction over an alleged of-
fence described in this Convention,
the Parties involved shall, at the re-
quest of one of them, consult with
a view to determining the most ap-
propriate jurisdiction for prosecu-
tion.

4. Each Party shall review whe-
ther its current basis for jurisdiction
is effective in the fight against the
bribery of foreign public officials
and, if it is not, shall take remedial
steps.

Article 5

Enforcement

Investigation and prosecution
of the bribery of a foreign public of-
ficial shall be subject to the applica-
ble rules and principles of each Par-
ty. They shall not be influenced by
considerations of national econo-
mic interest, the potential effect
upon relations with another State
or the identity of the natural or legal
persons involved.

taires civiles ou administratives ∫
toute personne soumise ∫ des sanc-
tions pour corruption d’un agent
public étranger.

Article 4

Compétence

1. Chaque Partie prend les me-
sures nécessaires pour établir sa
compétence ∫ l’égard de la corrup-
tion d’un agent public étranger 
lorsque l’infraction est commise 
en tout ou partie sur son territoire.

2. Chaque Partie ayant
compétence pour poursuivre ses
ressortissants ∫ raison d’infractions
commises ∫ l’étranger prend les
mesures nécessaires pour établir sa
compétence ∫ l’égard de la 
corruption d’un agent public étran-
ger selon les m˘mes principes.

3. Lorsque plusieurs Parties ont
compétence ∫ l’égard d’une infrac-
tion présumée visée dans la
présente convention, les Parties
concernées se concertent, ∫ la de-
mande de l’une d’entre elles, afin
de décider quelle est celle qui est la
mieux ∫ m˘me d’exercer les pour-
suites.

4. Chaque Partie examine si le
fondement actuel de sa compéten-
ce est efficace pour lutter contre la
corruption d’agents publics étran-
gers; si tel n’est pas le cas, elle
prend les mesures correctrices ap-
propriées.

Article 5

Mise en oeuvre

Les enqu˘tes et poursuites en
cas de corruption d’un agent public
étranger sont soumises aux r¯gles
et principes applicables de chaque
Partie. Elles ne seront pas influ-
encées par des considérations
d’intér˘t économique national, les
effets possibles sur les relations
avec un autre État ou l’identité des
personnes physiques ou morales
en cause.
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Artyku∏ 6

Przedawnienie

Wszelkie przepisy o przedaw-
nieniu obowiàzujàce w stosunku do
przekupstwa zagranicznego funk-
cjonariusza publicznego powinny
zapewniç niezb´dny czas dla prze-
prowadzenia dochodzenia i Êciga-
nia takiego przest´pstwa.

Artyku∏ 7

Pranie brudnych pieni´dzy

Ka˝da ze Stron, która uzna∏a
przekupstwo w∏asnego funkcjona-
riusza publicznego za przest´pstwo
êród∏owe dla celów legislacji doty-
czàcej zwalczania przest´pstwa
prania brudnych pieni´dzy, uczyni
to samo w odniesieniu do przekup-
stwa zagranicznego urz´dnika paƒ-
stwowego, niezale˝nie od miejsca,
w którym przekupstwo mia∏o miej-
sce.

Artyku∏ 8

RachunkowoÊç

1. W celu efektywnego zwal-
czania przekupstwa zagranicznych
funkcjonariuszy publicznych ka˝da
ze Stron podejmie niezb´dne dzia-
∏ania w ramach swego prawa
i przepisów odnoszàcych si´ do
prowadzenia ksiàg rachunkowych
i rejestrów, ujawniania sprawoz-
daƒ finansowych, standardów
ksi´gowoÊci i badania ksiàg w celu
zakazania otwierania kont nieujaw-
nionych w ksi´gach, przeprowa-
dzania transakcji nieujawnionych
lub nieprawid∏owo ujawnionych
w ksi´gach, rejestrowania nieist-
niejàcych wydatków, wprowadza-
nia do ksiàg zobowiàzaƒ z niepraw-
dziwym okreÊleniem ich przedmio-
tu, jak równie˝ u˝ycia fa∏szywych
dokumentów przez przedsi´bior-
stwa podlegajàce tym prawom
i przepisom, w celu przekupienia
zagranicznego funkcjonariusza pu-
blicznego lub ukrycia takiego prze-
kupstwa.

2. Ka˝da ze Stron zapewni sku-
teczne, proporcjonalne oraz odstr´-
czajàce sankcje o charakterze cywil-
nym, administracyjnym lub karnym
za takie zaniechania lub fa∏szerstwa
dotyczàce ksiàg, dokumentacji, roz-
liczeƒ oraz sprawozdaƒ finanso-
wych tych firm.

Article 6

Statute of Limitations

Any statute of limitations appli-
cable to the offence of bribery of
a foreign public official shall allow
an adequate period of time for the
investigation and prosecution of
this offence.

Article 7

Money Laundering

Each Party which has made bri-
bery of its own public official a pre-
dicate offence for the purpose of
the application of its money laun-
dering legislation shall do so on the
same terms for the bribery of a fo-
reign public official, without regard
to the place where the bribery oc-
curred.

Article 8

Accounting

1. In order to combat bribery of
foreign public officials effectively,
each Party shall take such measu-
res as may be necessary, within the
framework of its laws and regula-
tions regarding the maintenance of
books and records, financial state-
ment disclosures, and accounting
and auditing standards, to prohibit
the establishment of off-the-books
accounts, the making of off-the-bo-
oks or inadequately identified
transactions, the recording of non-
-existent expenditures, the entry of
liabilities with incorrect identifica-
tion of their object, as well as the
use of false documents, by compa-
nies subject to those laws and regu-
lations, for the purpose of bribing
foreign public officials or of hiding
such bribery.

2. Each Party shall provide ef-
fective, proportionate and dissuasi-
ve civil, administrative or criminal
penalties for such omissions and
falsifications in respect of the bo-
oks, records, accounts and financial
statements of such companies.

Article 6

Prescription

Le régime de prescription de
l’infraction de corruption d’un
agent public étranger devra ména-
ger un délai suffisant pour
l’enqu˘te et les poursuites relatives
∫ cette infraction.

Article 7

Blanchiment de capitaux

Chaque Partie ayant fait en sor-
te que la corruption de ses agents
publics soit une infraction principa-
le aux fins de l’application de sa
législation relative au blanchiment
de capitaux prendra la m˘me me-
sure en cas de corruption d’un
agent public étranger, quel que soit
le lieu où la corruption s’est produ-
ite.

Article 8

Normes comptables

1. Pour combattre efficacement
la corruption d’agents publics
étrangers, chaque Partie prend les
mesures nécessaires, dans le cadre
de ses lois et r¯glements concer-
nant la tenue de livres et états
comptables, la publication d’infor-
mations sur les états financiers et
les normes de comptabilité et de
vérification des comptes, pour in-
terdire aux entreprises soumises ∫
ces lois et r¯glements l’établisse-
ment de comptes hors livres, les
opérations hors livres ou insuffi-
samment identifiées, l’enregistre-
ment de dépenses inexistantes,
l’enregistrement d’éléments de
passif dont l’objet n’est pas correc-
tement identifié, ainsi que l’utilisa-
tion de faux documents, dans le but
de corrompre un agent public
étranger ou de dissimuler cette 
corruption.

2. Chaque Partie prévoit des
sanctions civiles, administratives
ou pénales efficaces, propor-
tionnées et dissuasives en cas de
telles omissions ou falsifications
dans les livres, les documents, les
comptes et les états financiers de
ces entreprises.
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Artyku∏ 9

Wzajemna pomoc prawna 
i wspó∏praca

1. Ka˝da ze Stron, w najwi´k-
szym mo˝liwym zakresie w ramach
swego prawa oraz stosownych
traktatów i porozumieƒ mi´dzyna-
rodowych, zapewni szybkà i sku-
tecznà pomoc prawnà innej Stronie
w celu prowadzenia przez t´ Stron´
post´powaƒ karnych dotyczàcych
przest´pstw le˝àcych w zakresie tej
konwencji oraz post´powaƒ innych
ni˝ karne prowadzonych przez Stro-
n´ przeciwko osobie prawnej w za-
kresie regulowanym niniejszà kon-
wencjà. Strona wezwana poinfor-
muje Stron´ wzywajàcà bez zw∏oki
o potrzebnych dla poparcia wnio-
sku o udzielenie pomocy dodatko-
wych informacjach lub dokumen-
tach oraz — je˝eli o to wnoszono —
o stanie i wyniku wykonywania
wniosku o udzielenie pomocy.

2. Je˝eli Strona uzale˝nia wza-
jemnà pomoc od istnienia podwój-
nej karalnoÊci, podwójna karalnoÊç
zostanie uznana za istniejàcà, je˝eli
przest´pstwo, w sprawie którego po-
moc jest ˝àdana, znajduje si´ w za-
kresie regulacji niniejszej konwencji.

3. Strona nie uchyli si´ od udzie-
lenia innej Stronie pomocy prawnej
w sprawach karnych obj´tych regu-
lacjà niniejszej konwencji z uwagi
na tajemnic´ bankowà.

Artyku∏ 10

Ekstradycja

1. Przekupstwo zagranicznego
funkcjonariusza publicznego b´-
dzie uznane za podlegajàce ekstra-
dycji na mocy prawa Stron oraz
umów ekstradycyjnych pomi´dzy
nimi.

2. Je˝eli Strona, która uzale˝nia
ekstradycj´ od istnienia umowy
ekstradycyjnej, otrzyma wniosek
od innej Strony, z którà nie ma za-
wartej takiej umowy ekstradycyj-
nej, Strona ta mo˝e uznaç niniejszà
konwencj´ za prawnà podstaw´
ekstradycji w odniesieniu do prze-
st´pstwa przekupstwa zagraniczne-
go urz´dnika paƒstwowego.

3. Ka˝da ze Stron podejmie
wszystkie niezb´dne Êrodki dla za-

Article 9

Mutual Legal Assistance

1. Each Party shall, to the fullest
extent possible under its laws and
relevant treaties and arrange-
ments, provide prompt and effecti-
ve legal assistance to another Party
for the purpose of criminal investi-
gations and proceedings brought
by a Party concerning offences wi-
thin the scope of this Convention
and for non-criminal proceedings
within the scope of this Convention
brought by a Party against a legal
person. The requested Party shall
inform the requesting Party, witho-
ut delay, of any additional informa-
tion or documents needed to sup-
port the request for assistance and,
where requested, of the status and
outcome of the request for assi-
stance.

2. Where a Party makes mutual
legal assistance conditional upon
the existence of dual criminality,
dual criminality shall be deemed to
exist if the offence for which the as-
sistance is sought is within the sco-
pe of this Convention.

3. A Party shall not decline to
render mutual legal assistance for
criminal matters within the scope
of this Convention on the ground of
bank secrecy.

Article 10

Extradition

1. Bribery of a foreign public of-
ficial shall be deemed to be inclu-
ded as an extraditable offence un-
der the laws of the Parties and the
extradition treaties between them.

2. If a Party which makes extra-
dition conditional on the existence
of an extradition treaty receives
a request for extradition from ano-
ther Party with which it has no
extradition treaty, it may consider
this Convention to be the legal ba-
sis for extradition in respect of the
offence of bribery of a foreign pu-
blic official.

3. Each Party shall take any me-
asures necessary to assure either

Article 9

Entraide judiciaire

1. Chaque Partie accorde, au-
tant que le permettent ses lois et
ses intruments internationaux per-
tinents, une entraide judiciaire
prompte et efficace aux autres Par-
ties aux fins des enqu˘tes et des
procédures pénales engagées par
une Partie pour les infractions rele-
vant de la présente convention ainsi
qu’aux fins des procédures non
pénales relevant de la présente con-
vention engagées par une Partie
contre des personnes morales. La
Partie requise informe la Partie re-
quérante, sans retard, de tout
élément ou document additionnels
qu’il est nécessaire de présenter ∫
l’appui de la demande d’entraide et,
sur demande, des suites données ∫
cette demande d’entraide.

2. Lorsqu’une Partie subordon-
ne l’entraide judiciaire ∫ une double
incrimination, celle-ci est répu-
tée exister si l’infraction pour 
laquelle l’entraide est deman-
dée rel¯ve de la présente conven-
tion.

3. Une Partie ne peut refuser
d’accorder l’entraide judiciaire en
mati¯re pénale dans le cadre de la
présente convention en invoquant
le secret bancaire.

Article 10

Extradition

1. La corruption d’un agent pu-
blic étranger est réputée constituer
une infraction pouvant donner lieu
∫ extradition en vertu du droit des
Parties et des conventions d’extra-
dition entre celles-ci.

2. Lorsqu’une Partie qui subor-
donne l’extradition ∫ l’existence
d’une convention d’extradition
re˜oit une demande d’extradition
de la part d’une autre Partie avec la-
quelle elle n’a pas de convention
d’extradition, elle peut considérer
la présente convention comme ba-
se juridique pour l’extradition en ce
qui concerne l’infraction de corrup-
tion d’un agent public étranger.

3. Chaque Partie prend les me-
sures nécessaires pour faire en sor-
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pewnienia, ˝e mo˝e wydawaç
swych w∏asnych obywateli lub ˝e
mo˝e oskar˝aç swych w∏asnych
obywateli o przest´pstwo przekup-
stwa zagranicznego funkcjonariu-
sza publicznego. Strona, która od-
rzuca wniosek o wydanie osoby za
przekupstwo zagranicznego funk-
cjonariusza publicznego jedynie
na tej podstawie, ˝e osoba ta jest
jej obywatelem, przedstawi spra-
w´ swym odpowiednim organom
w∏adzy w celu Êcigania i oskar˝e-
nia.

4. Ekstradycja za przekupstwo
zagranicznego funkcjonariusza pu-
blicznego podlega warunkom usta-
lonym w prawie wewn´trznym
i stosownych umowach oraz poro-
zumieniach mi´dzynarodowych
ka˝dej ze Stron. JeÊli Strona uzale˝-
nia ekstradycj´ od istnienia po-
dwójnej karalnoÊci, warunek ten
zostanie uznany za spe∏niony, je˝eli
przest´pstwo, w zwiàzku z pope∏-
nieniem którego ekstradycja jest
˝àdana, le˝y w zakresie artyku∏u 1
niniejszej konwencji.

Artyku∏ 11

Organy odpowiedzialne

Dla celów artyku∏u 4 ust´pu 3
dotyczàcego konsultacji, artyku∏u 9
dotyczàcego wzajemnej pomocy
prawnej oraz artyku∏u 10 dotyczà-
cego ekstradycji ka˝da ze Stron no-
tyfikuje Sekretarzowi Generalnemu
OECD organ lub organy odpowie-
dzialne za sporzàdzanie i otrzymy-
wanie wniosków, które to organy
b´dà s∏u˝yç do komunikowania si´
w tych sprawach dla tej Strony, nie
uchybiajàc innym uzgodnieniom
mi´dzy Stronami.

Artyku∏ 12

Monitorowanie 
i dzia∏ania uzupe∏niajàce

Strony b´dà wspó∏pracowaç
w prowadzeniu programu systema-
tycznych dzia∏aƒ uzupe∏niajàcych
w celu monitorowania oraz promo-
wania pe∏nej implementacji niniej-
szej konwencji. O ile nie zostanie
inaczej postanowione na podsta-
wie jednomyÊlnej zgody Stron, re-
alizowane to b´dzie w ramach Gru-
py Roboczej OECD do spraw Prze-
kupstwa w Mi´dzynarodowych
Transakcjach Handlowych oraz

that it can extradite its nationals or
that it can prosecute its nationals
for the offence of bribery of a fore-
ign public official. A Party which
declines a request to extradite
a person for bribery of a foreign pu-
blic official solely on the ground
that the person is its national shall
submit the case to its competent
authorities for the purpose of pro-
secution.

4. Extradition for bribery of a fo-
reign public official is subject to the
conditions set out in the domestic
law and applicable treaties and ar-
rangements of each Party. Where
a Party makes extradition conditio-
nal upon the existence of dual cri-
minality, that condition shall be de-
emed to be fulfilled if the offence
for which extradition is sought is
within the scope of Article 1 of this
Convention.

Article 11

Responsible Authorities

For the purposes of Article 4,
paragraph 3, on consultation, Artic-
le 9, on mutual legal assistance and
Article 10, on extradition, each Par-
ty shall notify to the Secretary-Ge-
neral of the OECD an authority or
authorities responsible for making
and receiving requests, which shall
serve as channel of communication
for these matters for that Party, wi-
thout prejudice to other arrange-
ments between Parties.

Article 12

Monitoring and Follow-up

The Parties shall co-operate in
carrying out a programme of syste-
matic follow-up to monitor and
promote the full implementation of
this Convention. Unless otherwise
decided by consensus of the Par-
ties, this shall be done in the frame-
work of the OECD Working Group
on Bribery in International Busi-
ness Transactions and according to
its terms of reference, or within the
framework and terms of reference

te soit de pouvoir extrader ses res-
soritissants, soit de pouvoir les pour-
suivre ∫ raison de l’infraction de
corruption d’un agent public étran-
ger. Une Partie qui refuse une de-
mande d’extradition d’une person-
ne pour corruption d’un agent pu-
blic étranger au seul motif que cet-
te personne est son ressortissant
doit soumettre l’affaire ∫ ses auto-
rités compétentes aux fins de pour-
suites.

4. L’extradition pour corruption
d’un agent public étranger est sou-
mise aux conditions fixées par le
droit national et par les accords et
arrangements applicables pour
chaque Partie. Lorsqu’une Partie
subordonne l’extradition ∫ l’exi-
stence d’une double incrimination,
cette condition est réputée remplie
lorsque l’infraction pour laquelle
l’extradition est demandée rel¯ve
de l’article 1 de la présente conven-
tion.

Article 11

Autorités responsables

Aux fins de la concertation
prévue ∫ l’article 4, paragraphe 3,
de l’entraide judiciaire prévue ∫ l’ar-
ticle 9 et de l’extradition prévue ∫
l’article 10, chaque Partie notifie au
Secrétaire général de l’OCDE une
autorité ou des autorités, chargées
de l’envoi et de la réception des de-
mandes, qui joueront le rôle d’inter-
locuteur pour cette Partie pour ces
mati¯res, sans préjudice d’autres
arrangements entre les Parties.

Article 12

Surveillance et suivi

Les Parties coop¯rent pour met-
tre en oeuvre un programme de sui-
vi systématique afin de surveiller et
promouvoir la pleine application de
la présente convention. Sauf déci-
sion contraire prise par consensus
des Parties, cette action est
menée au sein du Groupe de tra-
vail de l’OCDE sur la corruption
dans le cadre de transactions com-
merciales internationales et con-
formément au mandat de ce Grou-
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zgodnie z jej mandatem lub te˝
w ramach i w zakresie mandatu ka˝-
dego sukcesora jej zadaƒ, przy
czym Strony ponoszà koszty pro-
gramu zgodnie z zasadami majàcy-
mi zastosowanie w odniesieniu do
tego organu.

Artyku∏ 13

Podpisanie i przystàpienie

1. Niniejsza konwencja, do cza-
su jej wejÊcia w ˝ycie, pozostaje
otwarta do podpisu przez paƒstwa
cz∏onkowskie OECD oraz przez paƒ-
stwa niecz∏onkowskie, które sà pe∏-
nymi uczestnikami jej Grupy Robo-
czej do spraw Przekupstwa w Mi´-
dzynarodowych Transakcjach Han-
dlowych lub zosta∏y zaproszone do
pe∏nego uczestnictwa w jej pra-
cach.

2. Po wejÊciu w ˝ycie konwen-
cja b´dzie otwarta do przystàpienia
dla ka˝dego paƒstwa, które jej nie
podpisa∏o, a które jest cz∏onkiem
lub sta∏o si´ pe∏nym uczestnikiem
Grupy Roboczej do spraw Przekup-
stwa w Mi´dzynarodowych Trans-
akcjach Handlowych lub jakiego-
kolwiek organu, b´dàcego sukceso-
rem jej funkcji.

Artyku∏ 14

Ratyfikacja oraz depozytariusz

1. Niniejsza konwencja podlega
przyj´ciu, zatwierdzeniu oraz ratyfi-
kacji przez sygnatariuszy, zgodnie
z ich odpowiednimi prawami.

2. Dokumenty przyj´cia, za-
twierdzenia lub ratyfikacyjne sk∏a-
dane b´dà Sekretarzowi General-
nemu OECD, który b´dzie pe∏ni∏ ro-
l´ depozytariusza niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 15

WejÊcie w ˝ycie

1. Niniejsza konwencja wejdzie
w ˝ycie szeÊçdziesiàtego dnia na-
st´pujàcego po dacie, w której pi´ç
spoÊród dziesi´ciu paƒstw majà-
cych najwi´kszy udzia∏ w eksporcie,
wymienionych w za∏àczonym anek-
sie, i które jednoczeÊnie reprezen-

of any successor to its functions,
and Parties shall bear the costs of
the programme in accordance with
the rules applicable to that body.

Article 13

Signature and Accession

1. Until its entry into force, this
Convention shall be open for signa-
ture by OECD members and by
non-members which have been in-
vited to become full participants in
its Working Group on Bribery in In-
ternational Business Transactions.

2. Subsequent to its entry into
force, this Convention shall be
open to accession by any non-si-
gnatory which is a member of the
OECD or has become a full partici-
pant in the Working Group on Bri-
bery in International Business
Transactions or any successor to its
functions. For each such non-signa-
tory, the Convention shall enter in-
to force on the sixtieth day follo-
wing the date of deposit of its in-
strument of accession.

Article 14

Ratification and Depositary

1. This Convention is subject to
acceptance, approval or ratification
by the Signatories, in accordance
with their respective laws.

2. Instruments of acceptance,
approval, ratification or accession
shall be deposited with the Secreta-
ry-General of the OECD, who shall
serve as Depositary of this Conven-
tion.

Article 15

Entry into Force

1. This Convention shall enter
into force on the sixtieth day follo-
wing the date upon which five of
the ten countries which have the
ten largest export shares set out in
the annexed document, and which
represent by themselves at least si-

pe, ou au sein et conformément au
mandat de tout organe qui pourrait
lui succéder dans ses fonctions, et
les Parties supportent le coût du
programme selon les r¯gles appli-
cables ∫ cet organe.

Article 13

Signature et adhésion

1. Jusqu’∫ la date de son
entrée en vigueur, la présente con-
vention est ouverte ∫ la signature
des pays membres de l’OCDE et des
non membres qui ont été invités ∫
devenir participants ∫ part enti¯re
aux activités de son Groupe de tra-
vail sur la corruption dans le cadre
de transactions commerciales in-
ternationales.

2. Apr¯s son  entrée en vigueur,
la présente convention est ouverte
∫ l’adhésion de tout non-signataire
devenu membre de l’OCDE ou par-
ticipant ∫ part enti¯re au Groupe de
travail sur la corruption dans le ca-
dre de transactions commerciales
internationales ou ∫ tout organe lui
succédant dans ses fonctions. Pour
chaque non-signataire adhérant ∫
la convention, la convention entre
en vigueur le soixanti¯me jour sui-
vant la date du dépôt de son instru-
ment d’adhésion.

Article 14

Ratification et dépôt

1. La présente convention est
soumise ∫ acceptation, approba-
tion ou ratification par les signatai-
res conformément ∫ leur loi.

2. Les instruments d’accepta-
tion, d’approbation, de ratification
ou d’adhésion sont dépo-
sés aupr¯s du Secrétaire général de
l’OCDE, dépositaire de la présente
convention.

Article 15

Entrée en vigueur

1. La présente convention entre-
ra en vigueur le soixanti¯me jour
suivant la date ∫ laquelle cinq pays
qui comptent parmi les dix pre-
miers pays pour la part des expor-
tations, selon le document annexé,
et qui représentent ∫ eux cinq au
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tujà nie mniej ni˝ szeÊçdziesiàt pro-
cent ∏àcznego eksportu tych dzie-
si´ciu krajów, z∏o˝y swoje doku-
menty przyj´cia, zatwierdzenia lub
ratyfikacji. Wobec ka˝dego paƒ-
stwa sk∏adajàcego dokumenty po
takim wejÊciu w ˝ycie konwencja
wejdzie w ˝ycie szeÊçdziesiàtego
dnia po z∏o˝eniu przez nie doku-
mentu.

2. JeÊli do dnia 31 grudnia
1998 r. konwencja nie wejdzie w ˝y-
cie na podstawie ust´pu pierwsze-
go, ka˝de z paƒstw, które z∏o˝y∏o
swój dokument ratyfikacji, przyj´-
cia lub zatwierdzenia, mo˝e
oÊwiadczyç depozytariuszowi swà
gotowoÊç do zaakceptowania wej-
Êcia w ˝ycie konwencji na warun-
kach ustalonych w niniejszym ust´-
pie. Konwencja wchodzi w ˝ycie
wobec takiego paƒstwa szeÊçdzie-
siàtego dnia nast´pujàcego po da-
cie, w której takie oÊwiadczenia z∏o-
˝y∏y dwa lub wi´cej paƒstw. Wobec
ka˝dego sygnatariusza sk∏adajàce-
go swe oÊwiadczenie po takim wej-
Êciu w ˝ycie konwencji, wchodzi
ona w ˝ycie szeÊçdziesiàtego dnia
nast´pujàcego po dacie z∏o˝enia
deklaracji.

Artyku∏ 16

Poprawki

Ka˝da ze Stron mo˝e zapropo-
nowaç wniesienie poprawek do
niniejszej konwencji. Proponowa-
na poprawka przedk∏adana jest
depozytariuszowi, który powiada-
mia o niej inne Strony co najmniej
na szeÊçdziesiàt dni przed zwo∏a-
niem spotkania Stron w celu jej
rozwa˝enia. Poprawka przyj´ta
jednomyÊlnie przez Strony lub
w inny sposób ustalony jedno-
myÊlnie przez Strony wchodzi
w ˝ycie po up∏ywie szeÊçdziesi´-
ciu dni od z∏o˝enia dokumentów
ratyfikacyjnych, przyj´cia lub za-
twierdzenia przez wszystkie Stro-
ny albo na innych zasadach, które
mogà zostaç okreÊlone przez Stro-
ny w czasie przyjmowania po-
prawki.

Artyku∏ 17

Wystàpienie

Strona mo˝e wystàpiç z niniej-
szej konwencji, przedk∏adajàc de-
pozytariuszowi pisemne oÊwiad-
czenie. Takie wystàpienie nabiera

xty per cent of the combined total
exports of those ten countries, ha-
ve deposited their instruments of
acceptance, approval, or ratifica-
tion. For each Signatory depositing
its instrument after such entry into
force, the Convention shall enter in-
to force on the sixtieth day after de-
posit of its instrument.

2. If, after 31 December 1998,
the Convention has not entered in-
to force under paragraph 1 above,
any Signatory which has deposited
its instrument of acceptance, ap-
proval or ratification may declare in
writing to the Depositary its readi-
ness to accept entry into force of
this Convention under this para-
graph 2. The Convention shall enter
into force for such a Signatory on
the sixtieth day following the date
upon which such declarations have
been deposited by at least two Si-
gnatories. For each Signatory de-
positing its declaration after such
entry into force, the Convention
shall enter into force on the sixtieth
day following the date of deposit.

Article 16

Amendment

Any Party may propose the
amendment of this Convention.
A proposed amendment shall be
submitted to the Depositary which
shall communicate it to the other
Parties at least sixty days before co-
nvening a meeting of the Parties to
consider the proposed amend-
ment. An amendment adopted by
consensus of the Parties, or by such
other means as the Parties may de-
termine by consensus, shall enter
into force sixty days after the depo-
sit of an instrument of ratification,
acceptance or approval by all of the
Parties, or in such other circum-
stances as may be specified by the
Parties at the time of adoption of
the amendment.

Article 17

Withdrawal

A Party may withdraw from this
Convention by submitting written
notification to the Depositary. Such
withdrawal shall be effective one

moins soixante pour cent des
exportations totales cumulées de
ces dix pays, auront déposé leur in-
strument d’acceptation, d’approba-
tion ou de ratification. Pour chaque
signataire déposant son instrument
apr¯s cette entrée en vigueur, la con-
vention entrera en vigueur le soi-
xanti¯me jour suivant le dépôt de
cet instrument.

2. Si la convention n’est pas
entrée en vigueur le 31 décembre
1998 conformément au paragraphe
1, tout signataire ayant déposé son
instrument d’acceptation, d’appro-
bation ou de ratification peut décla-
rer par écrit au dépositaire qu’il est
pr˘t ∫ accepter l’entrée en vigueur
de la convention conformément au
présent paragraphe 2. La conven-
tion entrera en vigueur pour ce si-
gnataire le soixanti¯me jour suivant
la date ∫ laquelle une telle déclara-
tion aura été faite par au moins
deux signataires. Pour chaque si-
gnataire ayant déposé sa déclara-
tion apr¯s cette entrée en vigueur,
la convention entrera en vigueur le
soixanti¯me jour suivant la date du
dépôt.

Article 16

Modification

Toute Partie peut proposer de
modifier la présente convention. La
modification proposée est soumise
au dépositaire, qui la transmet aux
autres Parties au moins soixante 
jours avant de convoquer une
réunion des Parties pour l’exami-
ner. Toute modification, ado-
ptée par consensus des Parties ou
selon toute autre modalité que les
Parties fixeront par consensus, en-
tre en vigueur soixante jours
apr¯s le dépôt d’un instrument de
ratification, d’acceptation ou d’ap-
probation par toutes les Parties, ou
selon toutes autres conditions qui
pourront ˘tre fixées par les Parties
au moment de l’adoption de la mo-
dification.

Article 17

Retrait

Une Partie peut se retirer de la
présente convention par notifica-
tion écrite au dépositaire. Ce retrait
prend effet un an apr¯s la date de
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mocy po up∏ywie jednego roku od
otrzymania oÊwiadczenia. Po wy-
stàpieniu wspó∏praca pomi´dzy
Stronami oraz Stronà, która wystà-
pi∏a z konwencji, b´dzie kontynu-
owana w zakresie wszystkich nie-
za∏atwionych wniosków o udziele-
nie pomocy prawnej albo o ekstra-
dycj´, z∏o˝onych przed datà, w któ-
rej wystàpienie sta∏o si´ skuteczne.

Sporzàdzono w Pary˝u dnia sie-
demnastego grudnia tysiàc dzie-
wi´çset dziewi´çdziesiàtego siód-
mego roku, w j´zykach francuskim
i angielskim, przy czym obydwa
teksty sà jednakowo autentyczne.

year after the date of the receipt of
the notification. After withdrawal,
co-operation shall continue betwe-
en the Parties and the Party which
has withdrawn on all requests for
assistance or extradition made be-
fore the effective date of withdra-
wal which remain pending.

Done in Paris this seventeenth
day of December, Nineteen Hun-
dred and Ninety-Seven in the
French and English languages,
each text being equally authentic.

réception de la notification.
Apr¯s le retrait, la coopération se
poursuit entre les Parties et la Par-
tie qui s’est retirée pour toutes les
demandes d’entraide ou d’extradi-
tion présentées avant la date d’effet
du retrait.

Fait ∫ Paris ce dix-sept décem-
bre, mil neuf cent quatre-vingt dix-
-sept, en langues fran˜aise et anglai-
se, chaque version faisant égale-
ment foi.
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ANEKS

DAFFE/IME/BR(97)18/FINAL

Dane statystyczne dotyczàce eksportu OECD

EXPORT W OECD

1990—1996 1990—1996 1990—1996

w milionach $ % %

∏àcznie dla OECD dla 10 najwi´kszych

Stany Zjednoczone 287 118 15,9% 19,7%
Niemcy 254 746 14,1% 17,5%
Japonia 212 665 11,8% 14,6%
Francja 138 471 7,7% 9,5%
Wielka Brytania 121 258 6,7% 8,3%
W∏ochy 112 449 6,2% 7,7%
Kanada 91 215 5,1% 6,3%
Republika Korei (1) 81 364 4,5% 5,6%
Niderlandy 81 264 4,5% 5,6%
Belgia—Luksemburg 78 598 4,4% 5,4%
¸àcznie 10 najwi´kszych 1 459 148 81,0% 100%

Hiszpania 42 469 2,4%
Szwajcaria 40 395 2,2%
Szwecja 36 710 2,0%
Meksyk (1) 34 233 1,9%
Australia 27 194 1,5%
Dania 24 145 1,3%
Austria* 22 432 1,2%
Norwegia 21 666 1,2%
Irlandia 19 217 1,1%
Finlandia 17 296 1,0%
Polska (1)** 12 652 0,7%
Portugalia 10 801 0,6%
Turcja* 8 027 0,4%
W´gry** 6 795 0,4%
Nowa Zelandia 6 663 0,4%
Republika Czeska*** 6 263 0,3%
Grecja* 4 606 0,3%
Islandia 949 0,1%

¸àcznie OECD 1 801 661 100%

Oznaczenia: *1990—1995, **1991—1996, ***1993—1996
èród∏a: OECD, (1) IMF
Dotyczy Belgii—Luksemburga. Statystyki handlowe dotyczàce Belgii i Luksemburga sà dost´pne jedynie w postaci obejmu-
jàcej ∏àcznie obydwa kraje. W rozumieniu artyku∏u 15 ust´p 1 konwencji, jeÊli jedno z tych paƒstw z∏o˝y dokument przyj´cia,
zatwierdzenia lub ratyfikacji lub jeÊli zarówno Belgia, jak i Luksemburg z∏o˝à swe dokumenty przyj´cia, zatwierdzenia lub ra-
tyfikacji, zostanie to uznane za z∏o˝enie dokumentu przez jeden z krajów nale˝àcych do dziesi´ciu majàcych najwi´kszy udzia∏
w eksporcie i ∏àczna wielkoÊç eksportu obydwu krajów b´dzie przyj´ta w celu stwierdzenia osiàgni´cia 60% ∏àcznego ca∏ko-
witego eksportu tych dziesi´ciu krajów, co jest wymagane dla wejÊcia w ˝ycie konwencji na podstawie tego przepisu.
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ANNEX

DAFFE/IME/BR(97)18/FINAL

Statistics on OECD Exports

OECD EXPORTS

1990—1996 1990—1996 1990—1996

US $ million % %

of Total OECD of 10 largest

United States 287 118 15,9% 19,7%
Germany 254 746 14,1% 17,5%
Japan 212 665 11,8% 14,6%
France 138 471 7,7% 9,5%
United Kingdom 121 258 6,7% 8,3%
Italy 112 449 6,2% 7,7%
Canada 91 215 5,1% 6,3%
Korea (1) 81 364 4,5% 5,6%
Netherlands 81 264 4,5% 5,6%
Belgium—Luxembourg 78 598 4,4% 5,4%
Total 10 largest 1 459 148 81,0% 100%

Spain 42 469 2,4%
Switzerland 40 395 2,2%
Sweden 36 710 2,0%
Mexico (1) 34 233 1,9%
Australia 27 194 1,5%
Denmark 24 145 1,3%
Austria* 22 432 1,2%
Norway 21 666 1,2%
Ireland 19 217 1,1%
Finland 17 296 1,0%
Poland (1)** 12 652 0,7%
Portugal 10 801 0,6%
Turkey* 8 027 0,4%
Hungary** 6 795 0,4%
New Zealand 6 663 0,4%
Czech Republic*** 6 263 0,3%
Greece* 4 606 0,3%
Iceland 949 0,1%

Total OECD 1 801 661 100%

Notes: *1990—1995, **1991—1996, ***1993—1996
Source: OECD, (1) IMF
Concerning Belgium—Luxembourg: Trade statistics for Belgium and Luxembourg are available only on a combined basis
for the two countries. For purposes of Article 15, paragraph 1 of the Convention, if either Belgium or Luxembourg deposits
its instrument of acceptance, approval or ratification, or if both Belgium and Luxembourg deposit their instruments of 
acceptance, approval or ratification, it shall be considered that one of the countries which have the ten largest exports 
shares has deposited its instrument and the joint exports of both countries will be counted towards the 60 percent of 
combined total exports of those ten countries, which is required for entry into force under this provision.
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ANNEXE

DAFFE/IME/BR(97)18/FINAL

STATISTIQUES DES EXPORTATIONS DE L’OCDE

EXPORTATIONS OCDE

1990—1996 1990—1996 1990—1996

US $ million % %

du Total OCDE des 10 premiers

Etats-Unis 287 118 15,9% 19,7%
Allemagne 254 746 14,1% 17,5%
Japon 212 665 11,8% 14,6%
France 138 471 7,7% 9,5%
Royaume Uni 121 258 6,7% 8,3%
Italie 112 449 6,2% 7,7%
Canada 91 215 5,1% 6,3%
Corée (1) 81 364 4,5% 5,6%
Pays Bas 81 264 4,5% 5,6%
Belgique—Luxembourg 78 598 4,4% 5,4%
Total 10 premiers 1 459 148 81,0% 100%

Espagne 42 469 2,4%
Suisse 40 395 2,2%
Su¯de 36 710 2,0%
Mexique (1) 34 233 1,9%
Australie 27 194 1,5%
Danemark 24 145 1,3%
Autriche* 22 432 1,2%
Norv¯ge 21 666 1,2%
Irlande 19 217 1,1%
Finlande 17 296 1,0%
Pologne (1)** 12 652 0,7%
Portugal 10 801 0,6%
Turquie* 8 027 0,4%
Hongrie** 6 795 0,4%
Nouvelle Zélande 6 663 0,4%
République Tch¯que*** 6 263 0,3%
Gr¯ce* 4 606 0,3%
Islande 949 0,1%

Total OCDE 1 801 661 100%

Légende: *1990—1995, **1991—1996, ***1993—1996
Source: OCDE, (1) FMI
Concernant la Belgique et le Luxembourg: Les statistiques des échanges de la Belgique et du Luxembourg ne sont disponi-
bles que de cumulées. Dans le cadre de l’article 15, paragraphe 1 de la convention, si la Belgique ou le Luxembourg dépo-
se son instrument d’acceptation, d’approbation ou de ratification ou bien si la Belgique et le Luxembourg déposent leurs in-
struments d’acceptation, d’approbation ou de ratification, il sera considéré que l’un des pays qui comptent parmi les dix pre-
miers pays pour la part des exportations a déposé son instrument et les exportations cumulées des deux pays seront addi-
tionnées en vue d’atteindre, comme requis pour l’entrée en vigueur de la convention, les 60 pour cent des exportations to-
tales cumulées de ces dix pays.
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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà, zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 11 lipca 2000 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek


